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CITY OF BATHURST 

INFORMATION SESSION 

MINUTES 

March 5, 2018 – 6:00 p.m. 

 
 

 

VILLE DE BATHURST 

SESSION D'INFORMATION 

PROCÈS-VERBAL 

Le 5 mars 2018 – 18 h 

 
 

 

Present 

Mayor P. Fongemie 

Councillor P. Anderson 

Deputy Mayor K. Chamberlain 

Councillor R. Hondas 

Councillor L. Stever 

 

Absent 

Councillor S. Daigle 

Councillor K. Lanteigne 

 

 

Appointed Officials 

T. Pettigrew, City Manager 

D. McLaughlin, Director/Municipal Planning Officer 

 

W. St-Laurent, City Clerk 

L. Foulem, Corporate Communications Manager 

 

E. Boudreau, Chief of Police 

G. Richardson, Executive Assistant 

 
 

 

Présents 

P. Fongemie, maire 

P. Anderson, conseillère 

K. Chamberlain, mairesse adjointe 

R. Hondas, conseiller 

L. Stever, conseiller 

 

Absents 

S. Daigle, conseiller 

K. Lanteigne, conseillère 

 

 

Fonctionnaires 

T. Pettigrew, directeur municipal 

D. McLaughlin, directeur/agent municipal 

d'urbanisme 

W. St-Laurent, greffière municipale  

L. Foulem, directeur des communications 

corporatives 

E. Boudreau, chef de police 

G. Richardson, agente de direction  

 
 

  

1. PRESENTATIONS 
 

1. PRÉSENTATIONS 
 

  

1.1 Councillor Bernard Cormier 
 

1.1 Conseiller Bernard Cormier 
 

  

The Mayor started by thanking Councillor Bernard 

Cormier for having been a member of this City 

Council. 

 

Councillor Cormier expressed his gratitude towards 

the Council and explained why he is leaving.  

Le maire commence la séance en remerciant le 

conseiller Bernard Cormier d’avoir fait partie du 

présent conseil municipal. 

 

Le conseiller Cormier prend la parole pour exprimer 

sa reconnaissance envers le conseil et expliquer la 

raison de son départ. 
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1.2 Veterans Voices of Canada by Jordan 

Chiasson 
 

1.2 Veterans Voices of Canada par Jordan 

Chiasson 
 

  

Mr. Jordan Chiasson provided a short history of his 

volunteer work with local veterans and presented the 

Veterans Voices of Canada organization as well as its 

mission. 

 

He asked if it was possible to hold the Flags of 

Remembrance event at the Causeway Park and seeked 

for the City’s help in promoting the event and in 

installing/disassembling poles and flags. He also 

asked the City to sponsor some of the flags. 

M. Jordan Chiasson dresse un bref historique de son 

implication en tant que bénévole auprès des anciens 

combattants locaux et présente l'organisation Veterans 

Voices of Canada ainsi que la mission de celle-ci. 

 

 

Il demande à ce que l’événement Flags of 

Remembrance puisse se tenir au parc Causeway et 

demande l'assistance de la ville quant à la promotion 

de l’événement, l'installation et le désassemblage des 

pôles et drapeaux, ainsi que la commandite d’une 

partie des drapeaux. 

 

 

1.3 Events Bathurst Chaleur by 

Dominique Denamur 
 

1.3 Événements Bathurst Chaleur par 

Dominique Denamur 
 

  

Dominique Denamur, owner of the Auberge de la 

Vallée, explained the importance of allowing 

snowmobilers to have acess to hotels with their 

snowmobiles. 

Dominique Denamur, propriétaire de l'Auberge de la 

Vallée, explique pourquoi il est important que les 

motoneigistes aient accès aux hôtels avec leurs 

motoneiges. 

   

 

1.4 Pabineau First Nation Upcoming 

Project by Chief David Peter Paul 
 

1.4 Projet de la Première Nation Pabineau 

par le chef David Peter Paul 
 

  

Chief David Peter Paul explained their Vanier 

Boulevard Development Project and the importance 

of their partnership with the City of Bathurst.  

 

Le chef David Peter Paul donne des explications au 

sujet de leur projet de développement sur le boulevard 

Vanier et sur l'importance de leur partenariat avec la 

Ville de Bathurst. 

 

 

1.5 Nepisiguit Snowmobile Club by David 

Brewster 
 

1.5 Nepisiguit Snowmobile Club par David 

Brewster 
 

  

Dave Brewster, Vice-President of the Nepisiguit 

Snowmobile Club, gave an overview of the Club and 

provided a summary of what their volunteers and 

employees do. 

 

He mentioned that the Club supports the proposal to 

have a parking space reserved for snowmobilers at the 

K.C. Irving Center as well as a trail to get there.    

 

Dave Brewster, vice-président du Nepisiguit 

Snowmobile Club, donne un aperçu du Club et résume 

le travail des bénévoles et employés.  

 

Il mentionne que le Club supporte la proposition d'un 

stationnement réservé aux motoneigistes au Centre 

K.C. Irving et d’un sentier pour s’y rendre. 
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1.6 Chaleur Green Trails by Jim Fournier 
 

1.6 Sentiers Verts Chaleur par Jim 

Fournier 
 

  

Jim Fournier, President of Chaleur Green Trails, also 

representing Mountain & Fat Bike Chaleur, talked 

about their position on the possibility of having a 

snowmobile trail pass across the Chaleur Trail. Their 

objection is mainly based on safety issues. 

 

The Club is asking the City to further analyze this 

issue before making a decision.  

Jim Fournier, président de Sentiers Verts Chaleur, 

représentant aussi Mountain & Fat Bike Chaleur, 

présente leur position quant à la possibilité d'un 

sentier de motoneiges croisant le sentier Chaleur. La 

sécurité est l'enjeu majeur de leur opposition. 

 

Le Club demande à ce que la Ville ne prenne pas de 

décision sans analyser davantage la question.  

 

   

 

1.7 Local Business Owners 
 

1.7 Propriétaires d’entreprises locales 
 

  

Mr. Hervé Mallet, owner of the St-Hubert franchise 

on St. Anne Street, declared he is in favour of a 

reserved parking and trail access. 

 

Mr. Vinny, owner of the Quality Inn & Suites, talked 

about job creation and economy when saying that 

they support the project of a reserved parking area for 

snowmobilers at the K.C. Irving.  

 

 

M. Hervé Mallet, propriétaire de la franchise St-

Hubert située sur la rue St. Anne, s'est prononcé en 

faveur du stationnement et du sentier.   

 

M. Vinny, propriétaire du Quality Inn & Suites, 

invoque la création d'emploi et l'économie quant à 

leur appui au projet du stationnement réservé aux 

motoneigistes au K.C. Irving. 

 

1.8 Members of the General Public 
 

1.8 Membres du grand public 
 

  

Nobody from the general public took position.  

 

Aucun membre du public ne s'est prononcé. 

 

2. OTHER 
 

2. AUTRE 
 

  

The Mayor mentioned that the Council will make a 

decision in March or April. 

 

He reminded everyone that the Memorial Cup (CHL) 

will be in Bathurst next week. 

Le maire mentionne que le conseil prendra une 

décision en mars ou avril prochain. 

 

Il rappelle que la Coupe Memorial (LCH) sera à 

Bathurst la semaine prochaine. 

 

3. ADJOURNMENT 
 

3. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

  

The meeting is adjourned at 7:30 p.m.  La séance est levée à 19 h 30. 

 

 

 

Wanda St-Laurent 

City Clerk/Greffière municipale 

 


